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BUKIAOAY Kapeopu THOZEMHUX MO8 NPOPECIlIHO20 CRPAMYBAHHS
Ooecbkoeo HayioHanbHozo yHieepcumemy imeri 1.1 Meunuxosa

Y cTaTTi NpOBEAEHO KOMMIEKCHE MOPIBHAMbHE AOCNIOXEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMX Ta €TUMOSONYHUX XapakTe-
PUCTUK EKOHOMIYHOI TepMiHoMorii y opaHLy3bKil Ta HiMeLbKii MoBax. AKTyasnbHiCTb pob0TK 3yMOBfieHa HeobXiaHICTo
rmMBOKOro NiHrBICTUYHOIO aHanidy MexaHiamiB pOpMyBaHHS rafy3eBux TEPMIHOCUCTEM Y KOHTEKCTI rnobanisauii Ta iHTeH-
cudikauii npodeciiHOT KOMyHikaLii B Mexax eBPONencbKoro EKOHOMIYHOTO NpocTopy. Y poboTi 3AINCHIOETECS aHani3 eko-
HOMIYHOrO AUCKYPCY SIK AMHaMIYHOi cucTemu, LWo Bigobpaxae TpaHcdopmalii couianbHO-eKOHOMIYHOT AINCHOCTI Yepes
cneundivHi MOBHI KO POMAHCLKOI Ta repMaHCbKOi rpyn.

Y Mexax AOCNimMKeHHs BUSBMNEHO Ta 00rpyHTOBaHO yHAAMEHTaNbHY TUMOMOTNYHY aCMMETPI0 MK JOCHIAXKYBaHUMM
mMoBamMu. BctaHOBREHO, L0 HiMeLbka eKOHOMIYHA TepMIHOMOris 6a3yeTbCa Ha NPUHUMMIAX CUHTETU3MY, A€ AOMiHYIUOH0
MOZENII0 HOMIHaLi € cknagHi cnosa (Komposita), ski 3abe3nevytoTb BUCOKY AECKPUNTUBHY TOYHICTb Ta FOTiYHY LUiMbHICTb
npodeciiHoro TekcTy. Ha npoTmBary ubomy, ppaHLy3bka TEpMIHOCUCTEMA TSXKIE 0 aHaniTM3My, BUKOPUCTOBYHOUM Bara-
TOUSIEHHI CyOCTAHTUBHI CMIOBOCMONYYEHHSA Ta NPUAMEHHUKOBI KOHCTPYKLIT, L0 CMPUSE CUHTAKCUYHIN NpO30pOCTi, NpoTe
BMMarae po3LUMPEHOTO KOHTEKCTY AN OAHO3HAYHOI iHTepnpeTaLii.

Y cTatTi npoaHaniaoBaHo cTparerii aganTaLlii aHrMOMOBHUX 3aN03UYeHb, e BUSBMEHO CYTTEBI PO3BiXKHOCTI: NypUCTmNY-
HWI NigXig dppaHLy3bKoi NIHMBOKYNLTYPY, CIPSIMOBaHNIA Ha 30epexXeHHs1 MOBHOT aBTEHTUYHOCTI Yepes AepKaBHe perynto-
BaHHS, Ta NparmaTuyHUiA Niaxig HiMeLbKoT MOBM, LLIO XapaKTepu3yeTbCs BUCOKOK TOMEPaHTHICTIO 40 NPSMUX 3an03MYeHb
Ta IXHBOK LUBUAKOK MOPEOSOriYHOK aCUMINSALEo.

Pesynbratv QOCHiMKEHHST JEMOHCTPYIOTb, L0 NONPY NPOLECcH TEPMIHOMONYHOI KOHBEpPreHLUii nig BAInMBoM HagHawi-
OHanbHUX iHCTUTYTIB €C, 061aBIi MOBM 36epiraloTb YHikanbHi BHYTPILLHBOMOBHI MeXaHi3Mu pPO3BUTKY (haxOBOi JIEKCUKU.
HaykoBa HoBM3Ha pob0TM Nonsrae y CUCTEMHOMY 3iCTaBfIeHHI HOBITHIX EKOHOMIYHUX TepMiHIB cpep diHaHCOBMX TEXHO-
NOri Ta UMPOBOI EKOHOMIKMW. lNpakTUYHEe 3HAYEHHSI OTPUMAHMX Pe3ynbTaTiB MoMsrae y MOXIMBOCTI IX BUKOPUCTaHHS
B nekcukorpadiyHii npakTuui, Teopii Ta NpakTuui rany3eBoro nepeknagy, a Takox y BUKNagaHHi MOBM NpodeciiHoro
CNiNKyBaHHS.

KniouyoBi cnoBa: eKkoHOMiYHa TEPMIHOMOris, NOPIBHAMbHA MIHIBICTMKA, HiMeLbka MOBa, (opaHLly3bka MOBa, ClIOBOTBO-
PEHHS, KOMMO3u1Lis, NIHMBICTUYHA acUMETPIs, aHrmi3awis QUcKypcy, npodeciviia KOMyHikaLis.

The article presents a comprehensive comparative study of the structural-semantic and etymological characteristics
of economic terminology in French and German. The relevance of the study is determined by the need for an in-depth
linguistic analysis of the mechanisms of forming sectoral terminological systems in the context of globalization and the
intensification of professional communication within the European economic space. The study analyzes economic dis-
course as a dynamic system that reflects transformations in socio-economic reality through the specific linguistic codes of
the Romance and Germanic language groups.

Within the scope of the research, a fundamental typological asymmetry between the languages under study has been
identified and substantiated. It has been established that German economic terminology is based on the principles of syn-
thesis, where the dominant nomination model is compound words (Komposita), providing high descriptive precision and
logical density in professional texts. In contrast, the French terminological system leans toward analyticism, employing
multi-word nominal phrases and prepositional constructions, which ensure syntactic transparency but require extended
context for unambiguous interpretation.

The article also analyzes strategies for adapting English borrowings, revealing significant differences: the purist
approach of French linguistic culture, aimed at preserving linguistic authenticity through state regulation, versus the prag-
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matic approach of the German language, characterized by a high tolerance for direct borrowings and their rapid morpho-

logical assimilation.

The results of the study demonstrate that, despite processes of terminological convergence under the influence of
EU supranational institutions, both languages retain unique intralingual mechanisms for the development of professional
vocabulary. The scientific novelty of the work lies in the systematic comparison of the latest economic terms in the fields
of financial technology and the digital economy. The practical significance of the results lies in their applicability to lex-
icographical practice, the theory and practice of sectoral translation, and the teaching of professional communication

language.

Key words: economic terminology, comparative linguistics, German language, French language, word formation,
compounding, linguistic asymmetry, Anglicization of discourse, professional communication.

MocranoBka mpo6aemu. [Iponecu riobaniza-
Iii Ta iHTerparii CBITOBUX PUHKIB, IIIO CIIOCTEpira-
IOTBhCSI HA CYy4acHOMY eTalli pO3BUTKY IWBLIi3allii,
3YMOBIIIOIOTh IHTCHCH(]IKAIiI0 MIXKYIBTYpPHOI Ta
E€KOHOMIYHOI KOMYHiKaIlii. ¥ 1bOMYy KOHTEKCTI 0CO-
O0muBOi Barn HaOyBae MOBa NPOQECiHHOTO CIIIKY-
BaHHS, SJIPOM $IKOi € TepMmiHonoris. ExoHomiuHa
TEPMIHOCHCTEMA € OAHIEI0 3 HAMOUTBIIT TUHAMITHIX
CKJIQJIOBUX JIEKCHYHOTO CKJIany OyIb-sIKOi cydac-
HOT MOBH, OCKIJIbKH BOHa MUTTEBO pearye Ha TpaH-
chopmarii y GpiHaHCOBIH, TOProBeNbHIN Ta COIiab-
Hill cepax.

AKTyaJIbHICTh JTOCIIIJIXKCHHSI 3yMOBJICHa HE0OXi/1-
HICTIO TJTMOOKOTO JIIHTBICTHYHOTO aHATI3y MeXaHi3-
MiB (hopMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBAaHHS €KOHOMIYHHX
TEPMIHIB Y TUTIOJIOTIYHO Pi3HUX MOBaxX — ()paHIy3b-
Kill Ta HiMenbKill. Bubip came nux MOB HE € BHUITa/I-
KOBHM: BOHH MPEJCTABISIFOTH JBI (DyHIaMEHTaIbHI
JIHTBICTHYHI Tpajuilii €BpoNHy, KOXKHA 3 SKHX Mae
VHIKaJIbHI CITOCOOW KOHIIEMNTyasli3amii eKOHOMIgHOT
niticaocrti. Himerpka MoBa 3 ii MOTY>KHUM CIIOBOTBIip-
HUM TOTCHINIAOM Ta CXHIBHICTIO IO YTBOPCHHS
CKJIQJIHUX CJIIB KOHTPACTY€E 3 (PpaHIly3bKOK MOBOIO,
sIKa TPAJUIIIHO TSOKIE IO aHANIITU3MY, JIepUBallii Ta
nocisiae 0coOMBe Miclie B icTopii (pOpMyBaHHS MiXK-
HapOJIHOI TUTIIIOMAaTHYHOI Ta (hiHAHCOBOT JICKCHKH.

HaykxoBe 3HavyeHHS poOOTH TIONATAE y PO3IIU-
pEHHI TEOPETHMYHUX 3HAHb NPO TEPMIHOJIOTIYHY
HOMIHALIIIO Ta CII0COOM ajarnTarii MOBHUX CUCTEM 10
noTped Cy4acHOI CKOHOMIYHOT Hayku. JloCIiKeHHS
JI03BOJISIE IPOCTEXKHTH, SIK BHYTPIIIIHHOMOBHI 3aKOHH
KOPEIIOI0Th 13 30BHIINIHIMHU €KCTPaTiHTBICTHYHUMHA
YUHHUKAMH.

IIpakTuyHa BaXKJIHBICTH JOCITI/DKCHHS BH3HAUa-
€TBCSl 3aMTAaMH Cy4YacHOi MepeKiIaganbkoi Mpak-
TUKH, JeKcukorpadii Ta MIKHapoAHOro Oi3Hecy.
HeanekBarHe pO3yMiHHS CEMaHTHYHHUX HIOQHCIB
€KOHOMIYHOTO TE€pPMiHa MOXKE TIPU3BECTH 10 Hehop-
Marlii 3MicTy JiJIoBOi JoKyMeHTamii abo moMu-
JIOK y IOPUIUYHAX KOHTPaKTax. 30KpeMa, y Mexax
€Bponeiicskoro Corozy, e QppaHily3bka Ta HiMeLbKa
€ oQiuiiiHMMI poOOYMMH MOBaMH, yHidikamis Ta
YiTKe PO3MEXKYBAaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIb
€ 3amopykKor0 e(PEeKTUBHOTO (PYHKITIOHYBAHHS €/IH-
HOTO €KOHOMIYHOTO MIPOCTOPY.

Takum YMHOM, PO3MIAL OCOOIMBOCTEH EKOHO-
MI9HOT TEPMIHOJIOTIi ¥ MOPIBHAILHOMY acCIIeKTi 103-
BOJISI€ HE JIMINE BUSBUTHU CHEIHM(iKy HaIiOHAIBHUX
MOBHHX KapTHH CBITY, & 1 PO3POOUTH pEeKOMEHIAIi{
I0/10 BIOCKOHAJIEHHS I'aly3eBOT0 MepeKiany Ta Tep-
MiHOJIOTTYHOTO HOPMYBaHHSI.

AHaii3 ocTaHHiX AocaiKeHb i myOsikamiii.
TeopeTuuHU TIATPYHTS MOCITIIHKCHHS EKOHOMIU-
HOI TEpMIiHOJIOTI] CIIMpaeThCs Ha (yHAAMEHTAIbHI
3acad 3araJbHOI0 TEpPMIHO3HABCTBA, 3aKIAJCHI
npencraBHukamu Bingencbkoi mkonmu (E. Broctep,
I @enbbep), sKi po3MILAATN TEPMiH SK OIUHHIIO
3 YITKO BU3HAUYCHUM TOHATTEBHM oOcsroM. IIpote
CydJacHa JIIHTBICTHKA 3MIIy€ aKIEHTH 3 CyTO Tpec-
KPHUIITUBHOI'O MiAXOLY [0 AECKPUITHBHOTO, PO3IJIS-
JTAI0YX TEPMIHOJIOTIIO SIK IMHAMIYHY CHCTEMY.

VY KOHTEKCTi (ppaHIly3bKOi JIIHIBICTUUHOI Tpaju-
1ii ocobnuBoi Baru HaOyBaroTh mpami JI. [insOepa
[7] Ta A. Pes [10], sixi qoChijpKyBaJid MEXaHi3MHU
JIEKCUYIHOI KPEaTHBHOCTI Ta HEOJOTi3amii B Mexax
creuialbHUX MOB. BaXJIMBUM BHECKOM y pO3YMiHHS
CTPYKTYpH (PaHIy3bKHX TEPMIHOCHCTEM € KOHIICII-
uis «repMinoioriuHoro anamizy» II. Jlepara [9],
Bukiagena y mpami «Les langues spécialiséesy.
Jlepar Haromonrye Ha TOMY, IO €KOHOMIUHHH Tep-
MiH y ¢paHITy3bKiii MOBI PYHKITIOHYE HE 130JI50BAHO,
a B TICHOMY 3B'SI3Ky 3 CHHTAaKCUYHUMHU CTPYKTypamu
Ta NparMaTHYHUM KOHTEKCTOM. OKpeMo BapTo BHIi-
muTH coriotepMminonoriuanid miaxing @®. [oxena [6],
SKHI JT03BOJISIE aHAJII3yBaTH EKOHOMIUHY JIGKCHKY SIK
MPOIYKT COIIaIbHOT B3aEMO/II.

Himenpka mikoma mOCTiIKEHHS MOB MPOQeciii-
Horo cminkyBauHs (Fachsprachenforschung) mpen-
craBieHa BaroMmuMu pospoOkamu JI. ToddmanHa
[8] Ta T. Poxbke [11]. JI. Todpdpmann y cBoix mpawsx
OOIpYHTYBaB CTPYKTYpHO-(QYHKIIOHANBHUN MiAXin
JI0 aHajizy (GaxoBHX MOB, IO € KPUTHYHO BaxIIH-
BHUM IS PO3YMIHHS HIMEIBKOI €KOHOMIYHOT TepMi-
HOJIOTIi, ¢ MaHye NPUHLUI YTBOPEHHS CKJIAaJHUX
ciiB (Komposita). [TutanHs clIOBOTBIpHUX MOJEeH
HIMEUbKOi MOBH, IIIO JIEKaTb B OCHOBI TEPMiHOTBO-
PeHHS, AeTanbHO po3polieHi y npaiyix B. Omstiiepa
ta I. bapma [4].

KommnaparuBHMI acTIeKT JOCIIHKEHHS HiMEIBKO1
Ta (paHITy3bKOi TEPMIHOCHCTEM 3HAXOANUTH Big0Opa-
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xeHHs y npaigix P. Apana Ta I [Tixra [2]. 3okpema,
iXHI JOCIHi/PKEHHS B Tayy3i MOPIBHSAIBHOTO TEPMi-
HO3HABCTBA JJ03BOJISIIOTH BUSIBUTH THIIOJIOTIUHI PO3-
ODKHOCTI MK aHATITH3MOM (paHIly3bKOi MOBH Ta
CHUHTETH3MOM HiMelbKoi y cdepi HOMiHALIi eKOHO-
MIYHUX TIOHSTb.

CyyacHi pO3BIIKM TaKOXX TPHUCBSIYEHI MpoOiIemi
aHTTi3amnii eKOHOMIYHOTO JTuCKypcy. Jeski mocia-
HUKHU 3a3Ha4yaroTh, 110 IONPHU MOTYXXHUH THCK aHI-
Jifickkoi MOBH sk «lingua franca» cyudacHoro 0i3-
Hecy, (paHIly3bKa Ta HiMelbKa MOBH JEMOHCTPYIOTb
pi3Hi cTparerii ananTtanii 3a103MYEHb: BiJl aKTHBHOTO
KaJbKyBaHHsS Ta CTBOPEHHS HAI[lOHAJILHUX €KBi-
BaJieHTiB (y (paHIly3bKiii MOBI IiJl €Ti0I0 MOBHOT
TTOJIITUKH) J0 TPSMOTO 3aIMO3WUYEHHS 3 MOIAJIBIIO0
MOP(}OIIOTIYHOO afanTaIfiero (y HiMenbKii).

[Torpu HasBHICTH 3HAYHOTO MAacCHUBY Mpallb, HOPiB-
HSUITBHUHM  aHamli3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX OCO-
OJMBOCTEW €KOHOMIYHOI TepMiHOJIOTII came y mapi
«ppaHIy3pka — HIMEIbKa» TOTpedye IMOMaIbIIIoro
YTOYHEHHSI, 0COOJIMBO 3 OIVIsLy Ha IOSIBY HOBUX TEp-
MIHOJIOTIYHHUX TOMIB (IM(pOBa EKOHOMiKa, KPUIITO-
AKTHBH, EKOJIOTIYHUH MEHEIKMEHT), 110 i BU3HAYA€E
BEKTOP HAILIOTO J0CIIKSHHSL.

AHajii3 Cy4acHOro CTaHy TEPMiHO3HABCTBA
JIO3BOJISIE  BHOKPEMHTH JICKiJIbKa KIFOYOBUX 30H,
SKI  3aUIIAIOTBCA  HENOCTaTHbO BUCBITIIEHUMHU
B HAYKOBIH JIiTepaTypi Ta CTAHOBIATH (DOKYC HAIIOTO
JIOCIIIIKEHHS.

BinbiicTh iCHyIOUMX KOMOApaTWBHUX JOCHi-
JOKeHb CITUPAIOTHCS HAa KJIACHMYHHUM TEPMIHOJOT Y-
Huii Qoux (OaHKIBChKa CrpaBa, OyXTalaTepChbKHil
o0mik). [Ipore mexanizmu amanTarmii ¢paHIy3pKoi
Ta HIMEIBKOI MOB JI0 JIepHBallii TEpMiHIB y cdepax
fintech, e-commerce Ta KpPHUNTOBATIOTHHX OIepa-
i JIEMOHCTPYIOTh HOBI MOjENi, SKi IIe HE Mpo-
WA KOMILICKCHOT Kimacugikarii. 30kpeMa, 3aiiu-
IIA€ThCS BIJIKPUTUM ITUTAHHS PO TE, SIK HiMEIbKa
MOBa IHTETpy€ CKJIAIHI aHIJIOMOBHI 3aIlO3WYCHHS
y CBOi 0araTOKOMITOHEHTHI KOMIIO3UTH, MOPIBHSHO
3 (ppaHIly3bKUMHU OaraTOuJICHHUMH CyOCTaHTUBHUMU
CJIOBOCIIOITYYCHHSIMH.

VY (paHiy3bKiii JIHTBICTUII iCHY€ 3HAYHUH pPO3-
puB MiX o¢inidHuME pexomenaarismu Kowmicii 3i
30aradeHHs (paHIly3bKoi MOBH Ta ()aKTHIHUM BHKO-
pHUCTaHHSM TePMiHiB y Oi3Hec-cepenoBuii. [Iuranus
e(eKTUBHOCTI «MOBHOTO mypu3my» y @panmii
MOPIBHIHO 3 OLIBLI MParMaTHYHUM Ta BiIKPUTUM 10
AHDIIIK3MIB MiX00M y HiMe4unHi B CerMeHTI eKo-
HOMIYHOI KOMYHIKaIlii moTpedye MoiaIbIIoro eMrri-
PUYHOIO MiATBEPIUKEHHS.

HenocratHbo BUBYEHHMM 3aJMIIAE€THCS ACHEKT
«BHYTpIIHBOI popmMu» Tepmina. ToOTO, IKUM YHHOM
Pi3H1 JIHMBOKYJIBTYPHI KO KOAYIOTH OJIHE I Te came

E€KOHOMIUHE MOHATTS: Yepe3 MeTadopu3allito (Biac-
TUBY (paHIly3bKii MOBI) 4 dYepe3 AECKPUITHBHY
TOYHICTh Ta JIOTIYHY TIIOCIIIOBHICTh KOMIIOHEHTIB
(xapakTepHy AJIs1 HIMEIIHKO1).

BigcyTHicTh OpsSMHUX MDKMOBHHX Mapaieien
JUIE HOBHUX EKOHOMIYHMX SIBHII CTBOPIOE JIAKyHH,
SKI 3alOBHIOIOTHCS PI3HUMH HIISIXaMH  (KaJbKYy-
BaHHS, ONMUCOBUU TEPEKIIAd, MpPsSME 3alO3UYCHHS).
BusnaueHHs 3akOHOMiIpHOCTEH BUOOPY Ti€i un iHIIOT
CTpaTerii mepexiaay B mapi HiMerbka — (ppaHIy3pKa
MOBa € KpPUTHYHO BXKJIMBHM U YHi(ikamii eBpo-
MEHCHKOTO JIIJIOBOTO JTUCKYPCY.

Came HEOOX1IHICTh PO3B’s3aHHS IIMX MUTaHb, 110
BUHUKAIOTh Ha TEPETHHI CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH,
KOTHITOJIOTii Ta TPAaKTHYHOTO TEPMIHO3HABCTBA,
3YMOBIIIO€ BHOIp TEMHU Ta HAIIPSIMOK HAIIO1 CTATTI.

ITocTanoBka 3aBgaHHs. ] 0JIOBHOIO METOIO JaHOI
CTaTTi € NPOBEJCHHS KOMILICKCHOTO TOPiBHSIIb-
HO-THITOJIOTIYHOTO aHaJi3y CTPYKTYpHO-CEMaHTHY-
HUX Ta €TUMOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH €KOHOMIUHOI
TEpPMIHOJIOTIi y (paHIy3bKili Ta HIMEUBKI MOBax.
Mu nparHemMo BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI TEPMiHOTBO-
peHHs Ta GYHKIIOHYBaHHs €KOHOMIYHUX HOMIHAILIH,
[I0 3yMOBJICHI SIK BHYTPIIIHBOMOBHUMH 3aKOHAMHU
POMaHCBKOI Ta TE€PMaHCHKOi IpyIl, TaK 1 30BHIII-
HIMH EKCTPaJiHTBICTHYHMMH YUHHUKAMH CYy9acHOI
robanizanmii.

Jist ToCcATHEHHS TOCTABIEHOI METH Nepe10adeHo
BUPILICHHS TAKHUX 3aBIaHb!

1. mpoananizyBati MopQosioriuni mMozueni ¢op-
MYBaHHsI €KOHOMIYHUX TEPMiHIB y HIMEIbKii MOBI
(akmeHTyouM Ha KOMITO3UINI) Ta y (paHIy3bKii
MOBI (3 okycoM Ha mepuBallii Ta CHHTarMaTHIHUX
CIIOJTYYCHHSIX ).

2. TOCHIAUTH CEMAaHTHUYHY criequ]iKy eKOHOMIU-
HUX OJIMHMIIb, BUSBUBIIY CIIJIbHI Ta BIMIHHI pUCH
B KOHIIENTYyasli3ailii 0a30BUX EKOHOMIUHUX KaTeropii
y IBOX MOBHHUX CHCTEMaXx.

3. 3’dcyBaTd pPOJIb AHIJIOMOBHHMX 3allO3UYEHb
y cydacHiil ¢paHIly3bKiii Ta HIMEIbKili €KOHOMid-
Hill TepMiHONOTIi Ta MOPIBHATH CcTparerii iXHbOT
ajanTarii.

4. MpoBECTH KOMTIAPaTUBHUI aHAJi3 Ha MPUKIIAL
KOHKPETHHUX TEPMIHOJOTIYHUX TIOIIB, IO TO3BOJIUTH
HPOJEMOHCTPYBAaTH IPAKTUUHE 3aCTOCYBaHHS TEOPE-
TUYHUX BUCHOBKIB.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. AHamiz emii-
pUYHOrO Marepiaiy CBiIUUTbh, IO TOJOBHA BiAMiH-
HICTh Mi’)K €EKOHOMIYHUMH TEPMiHOCHCTEMaMH JI0CITi-
JUKYBaHUX MOB TIOJISITa€ y BUOOPI Mi’K CHHTETH3MOM
(mimembka MoOBa) Ta aHamiTH3MOM ((ppaHITy3bpKa
MOBA).

VY HIMENbKill MOBI OCHOBHMM MEXaHI3MOM Tep-
MIHOTBOpEHHSI € cioBockinaaanus. Lle mo3Bossie
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CTBOPIOBATH HaJ[3BMYAWHO TOYHI, X04a ¥ IpOMI3JIKI
CTPYKTYPH, J€ KO)KEH HACTYIHHH KOMITOHEHT KOH-
KpeTH3ye 3Ha4eHHs IMOTePETHbOTO.

Tepmir «Bruttoinlandsprodukt» (BBII) cxiana-
€ThCS 3 TPHOX OCHOB: Brutto (Basiose), Inland (BHY-
Tpimne), Produkt (mpoayxkr) [4, c. 112]. Bei noriuni
3B’SI3KM BCEPENMHI MOHATTS 3adhikcoBaHi MOPQOIIO-
TiYHO B OTHOMY CJIOBI.

Himeripka ekoHOMIYHA MOBa OIEPYE «IIAHITFOXK-
KOBHUMM» KOMITO3UTaMH, SKi MOXYTh HaJlidyBaTH
4-5 xoMnoHeHTIB, sK-0T Kapitalertragssteuerstatistik
(cratucTuka TONATKY HA JOXiJ BiJ KamiTaniy)
[3, c. 245]. Lle 3a0e3meuye BUCOKY HIUIBHICTD iH(OP-
Marlii Ha OTMHUIIIO TeKCTY.

OpaHIy3pKa MOBa, HABIIAKH, YHUKAE HATPOMAJ-
JKeHHS MopdeM y Mexax OJHOTO CJIOBA, BiJIIAr0dl
nepeBary CHHTaKCMYHOMY cHocoOy — YTBOPEHHIO
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIOIYYEHb 3a JIOTIOMOTOIO
npuiiMeHHUKIB (HaivacTime de, a, en).

Amnanorom HIMEIBKOTO KOMIIO3HUTa
Aktiengesellschaft (akmionepHe TOBapHCTBO)
y (paHIy3bKili MOBi € CTPyKTypa société anonyme,
Jie YTOUHEHHS BiI0yBa€ThCs uepe3 NPUKMETHUK a0o
société par actions (icTOpUYHHIA BapiaHT), A€ 3B'SI30K
BUPAKAETHCS CHHTAIMaTHYHO.

@paniry3pka TEPMIHONOTIS 4YacTo OymayeThecs 3a
Moneio «IMEHHUK + TpuiMMeHHUK + IMEHHHK»:
chiffre d'affaires (ToBapoo®ir), impot sur le revenu
(momarok Ha moxin) [9, c. 94]. Tyt cnocrepiraerbes
JICKOMITPECIsi 3MICTY: TMIOHSTTS PO3rOPTAETHCS Y (ppasy.

CyuacHa epa XapaKTepH3yEThCs TOTYKHUM BILIH-
BOM aHTJIIHCHKOI MOBH, MPOTE peakiii GhpaHITy3bKoi
Ta HIMEIHKO1 JTIHTBOCHCTEM KapIUHAIBHO Pi3HATHCS:

Ha npepxaBHomMy piBHi y @panmii (uepes
L’Académie frangaise) akTHBHO BIIPOBaKYIOTHCS
3aMIHHUKH aHDIinu3MiB.  Hampukman, —3amicTsb
e-mail pexomenayetbesi courriel, 3amicTh crowd-
funding — financement participatif [5]. Lle cTBOptrOE
CUTYyaIlil0 AWMIOoCii, e B O(DImiHHUX JTOKyMEHTaX
BXKHMBAETHCS TEPMiH-KaJbKa, a B YCHOMY Oi3HeC-CITiJI-
KyBaHHI — 3aII03UYEHHSI.

Himenpka MoOBa JI€MOHCTPYE BHCOKY TOJie-
PaHTHICTh 10 3al03W4Y€Hb, JIEKO ACHMIIIOIYH
iX. AHDIIHACHKANA KOpiHH TPOCTO CTA€ YACTHHOIO
HiMeIpKoro Komrosura: Management-Ebene (piBeHb
MeHemkMeHTy ), Online-Banking-System [8, c. 340].
Lle no3BoIsie MOBI MIBUALIE aAANTYBATUCS IO TEXHO-
JIOTIYHHMX 3MIiH, X0ua i MPU3BOIUTH JI0 HACUYCHHS
TeKcTy Tak 3BaHuM «Denglischy.

OpHuM 13 HaHOIUTBIN IiKaBUX TPUKIIAIIB PO30iXK-
HOCTI B KOHIIETITyaJli3aIlii € TepMiHM Ha ITO3HAYEHHS
Cy0’€KTiB TPYJIOBHX BiJTHOCHH.

Himenpka MOBa  BHKOPHCTOBYE  HACTYIHY
JIOTiKy: poOOTOJaBelh — ILIe TOH, XTO Ja€ PoOOTY

(Arbeitgeber), a mpamiBHUK — TOH, XTO ii Oepe
(Arbeitnehmer). Lle BimoOpaxae mubOKy eTHUHY Ta
COIlialTbHy KOHOTAIIII0 HIMEIbKOT EKOHOMIYHOI KYJITb-
TYPH, JIe Pl PO3MVISLIAETHCS SIK PECypC, 10 PO3IIOo-
ninsierses [11, ¢. 115].

®paHily3bka MOBa HATOMICTh  (POKYCYEThCS
Ha (YHKIIOHAIBHOMY Ta (DIHAHCOBOMY ACIICKTI.
Employeur — Toif, XT0 HaiiMae (BUKOPHUCTOBYE),
a salarié — Toif, XTO OTpUMye 3apoOiTHY IIIaTy
(salaire). YiTko TpOCTEKy€EThCS TOTOBIpHUI Xapakx-
Tep BiAHOCHH [0, c. 142].

3 nosiBoro Takux siBuml sk blockchain, mining,
fintech, 0OMIBI MOBH 3ITKHYIIUCS 3 MPOOIEMOIO BiJI-
CYTHOCTI BJIACHHX JIEKCEM.

Himeupka MoOBa pearye LUIIXOM CTBOPEHHS
«ribpuaanx xomro3uTiB»: Blockchain-Technologie,
Kryptowéhrungsmarkt.

®paHly3bka MOBa HaMaraeTbCs 3HAWTH aBTEH-
THUYHI 3aMIHHUKH Yepe3 neckpumilito: s blockchain
npononyeTbes chaine de blocs, xo4a B peampHOMY
Oi3HeC-IUCKypCl aHIJIIM3M 3aJUIIAEThCS JIOMiHY-
tounM. lle cTBOprO€ TepMiHONOTIUHY BapiaTUBHICTH,
gKa € crequdiyHo pUCcoI0 cydacHOoi (paHIy3bKOi
€KOHOMIYHOi MOBH.

BaxnmmBol0 pHCOI0 E€KOHOMIYHOI TEpMiHOMOTIi
€ He JIWIIEe OKpeMi ClIoBa, a U Te, SIK BOHU IPYITy-
IOThCSI B PEUCHHSIX.

Hns mHiMenpkux (haxoBHX TEKCTIB XapaKTepHE
HaJMipHE BXXHMBaHHS IMCHHHKIB Ha MiCIli Jiec-
JiB. 3aMICTh TOTO 1100 CKa3aTH «I[IHU 3POCINY,
HIMEUbKUH eKkoHoMmicT Hamwuiie: Ein Anstieg
der Preise ist zu verzeichnen (Bixg3mauaeTncs
3poctanHsa miH) [4, c. 156]. Lle Bene mo cTBO-
PEHHS CKJIaAHUX TEPMIHOJOTIYHUX KOHCTPYKIIii,
Je TEpMiH-KOMIIO3UT CTa€ saApoM pedeHHs. Lle
3abe3mevyye TeKCTY BUCOKY CTYIiHb abcTpakuii Ta
00’ €KTUBHOCTI.

OpaHiry3pka €eKOHOMIYHA MOBA, TIOTIPU CBOIO TEP-
MIHOJIOTIYHY HACHYEHICTh, HaMaraeTbcs 30epiraru
[IarojbpHICTH (BepOanbHicTh): Lentreprise augmente
ses investissements afin de stimuler la croissance et
de réduire les colts de production. Bona yHukae Haj-
MIpHOT HOMiHaJI3allii, 1110 poOouTh (PpaHIy3bKi eKO-
HOMIYHI TEKCTH O1IIBII JUHAMIYHUMH.

Ockinbku 1 @pantis, i HiMequnHa € KIIFO90BUMH
rpaBusiMu €Bponeiicskoro Coro3y, BelMKa 4acTHHA
iXHBOT CcydacHOi €KOHOMIUHOI TepMiHoorii hopmy-
etbest B bproccerni. Le npu3BoauTk 10 SBUILA TEpMi-
HOJIOTIYHOT KOHBEPIeHIIIT.

bararo TepMiHIB CTBOPIOIOTHCS TapajielbHO SK
SKBIBaJICHTH aHTIIHCHKHUX MPOTOTHIIB. Hampukian,
aHTimiiiceke sustainable development mnepeTBopro-
eTbcss Ha HiMmeupke nachhaltige Entwicklung Ta
(hpaniy3ske développement durable.
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VY upoMy mporeci HiMellbKa MOBa 4acTO BHSB-
JISETHCST OUTBINI THYYKOIO, CTBOPIOIOYM HOBI KOpEH,
TOMI K (paHIly3bKa PETEIBHO IMiT0Mpae CIOBa, IO
BIJIMOBITalOTh TPAIUIIISIM «YHUCTOTH MOBHY, HaBiTh
SIKIIIO T1€ IPU3BOAMTS JI0 JIOBIIMX 1 CKIIQIHINITNX Oara-
TOYJICHHUX Ha3B.

BucnoBku. IlpoBeneHe  MOpiBHSUIBHO-THIIO-
JIOTIYHE JOCHIDKEHHS EKOHOMIYHOI TEepMIHOJIOTIT
y (paHIy3bKiii Ta HIMEIBKi MOBaxX J03BOIIsIE Chop-
MYJTIOBaTH HU3KY Yy3arajbHIOBAaJIbHUX BHCHOBKIB,
IO MAlOTh 3HAYECHHS Ul CyYacHOI JIIHI'BICTUKU Ta
MepeKyIa 03HaBCTBRaA.

[Mo-mepire, miATBEpKEHO  (PyHIAMEHTAIBHY
CTPYKTYpPHY aCHMETpil0 MK JBOMa TepMiHOCHCTe-
Mamu. Himenbka MOBa J€MOHCTPYE BHUCOKY JKHTT-
€3/1aTHICTb CHUHTETHYHHUX MOJeJIeH, 1€ OCHOBHHUM
IHCTpYMEHTOM  HOMiHamii € CKJIaaHi  cJoBa
(Komposita). lle 3a0e3neuye €KOHOMIYHOMY JIHC-
KypCy HIMENbKOi MOBH TEPMIiHOJIOTiYHY IIUIBHICTD
Ta EKCIUIIMTHICTh JIOTIYHMX 3B'a3kiB. HaromicTb
(hpanIy3pka MOBa peanmi3ye CBili MOTEHIal 4epes
AHATITUYHI CTPYKTYPH Ta PO3TOPHYTI CyOCTaHTHBHI
CJIOBOCIOJTYYEHHSI, L0 3yMOBIIOE OLIbIIY CHHTAK-
CUYHY THYYKICTh, aJl¢ BUMArae JI0JJaTKOBUX 3ac00iB
JUTSL IeNIIMITaIlli TepMiHa B TEKCTI.

ITo-npyre, amamiz crpareriii amanTamii aHTIO-
MOBHHUX 3aIl03MY€Hb I10Ka3aB, L0 MONPH CHUILHUN
TUCK aHDIIMCBKOI MOBW SK [lingua franca, nocii-
JDKyBaHI MOBHM JIEMOHCTPYIOTh Pi3HI PiBHI iMyHi-
tery. PpaHily3pka MOBa, MIATPUMYBaHa JEpIKaB-
HUMH 1HCTHUTYTaMH, aKTUBHO YMHHTH OIIp MPSMHUM
3aIlO3WYCHHSAM 4Yepe3 MEXaHI3MHU TEPMiHOJIOTIYHOTO
3aMiIeHHs, TO/Al K HiMeIlbKa MOBa iHTErpy€e aHIJIi-

U3MH Ha MOP(OJIOTIYHOMY PiBHI, IO POOUTH ii €KO-
HOMIYHUN JIEKCUKOH OUIBII JUHAMIYHHUM, aji€ MEHIII
TOMOTEHHHUM.

[IpakTryHa MiHHICTH POOOTH MONIATAE B TOMY, IO
BUSIBIICH] CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHYHI 3aKOHOMIpHOCTI
MOXYTbh CTaTH OCHOBOIO JIJIsSi CTBOPEHHS CIIeIialli3o-
BaHUX JBOMOBHHX CJIOBHHMKIB HOBOTO IOKOJIHHS,
a TaKoX I PO3pOOKH aJNTOPUTMIB MAITHHHOTO
nepexaay (paxoBUX TEKCTIB, sIKi O BpaXOByBaJIU CIie-
uGiky HOMiHaIIi B KOXKHIH 13 MOB.

HaykoBuil TomIyk y JIaHOMY HaIMpsMKY MOXe
OyTH IPOJOBKEHUH Y KIJIbKOX IUIOIIUHAX:

1. JletampHe BHMBYCHHS BYy3bKOCIEIiai30Ba-
HUX Taly3ei, TaKuX K TEPMIHOJIOTiS €KOJIOTIYHOTO
MEHEDKMEHTY a00 KBaHTOBUX (DiHAHCIB, ¢ HOMiHA-
[ifHI POIIeCH JIHIIE TIOYNHAIOThH CTa01Ti3yBaTHCA.

2. BuxopucTaHHS BEIMKUX MAaCHBIB JaHUX JUIS
CTaTUCTUYHOTO aHaJli3y YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS
HaIllOHAJILHUX TEPMiHIB MOPIBHIHO 3 TXHIMHU aHTIIO-
MOBHHMMH €KBIBaJICHTAMH B PEAIbHOMY Y3YCi.

3. JlocmimKeHHST CHPUAHATTS CKIAQIHUX Tep-
MiHIB-KOMIIO3UTIB Ta 0araTo4jleHHUX CIOBOCIIO-
aydeHb (axiBLUSMH Tamy3i, M0 JO3BOJIUTH OLi-
HUTH KOTHITUBHY €QEKTHBHICTb PI3HUX MoOjeeH
TEPMIHOTBOPEHHSI.

4. BuBYeHHS TOTO, SIK BEJIMKI MOBHI MOJIEITI BILIH-
BalOTh Ha yHidikarito abo, HaBMaKky, Ha AePOpPMaIlito
HAI[IOHAJTBHUX EKOHOMIYHHX TEPMIHOCHCTEM.

TakuM 4YHHOM, TOpPIBHSUIBHE TEPMiHO3HABCTBO
3aJIUIIAETHCS BIAKPUTOK CHCTEMOIO, IO MOTpPEOye
MOCTIHHOTO MOHITOPHHTY Y 3B'SI3KY 3 O€31epepBHOI0
€BOJTIOIIIEI0 CBITOBOT eKOHOMIKH Ta 3ac0O0iB i1 JIIHTBI-
CTUYHOTO BUPAKEHHS.

CNMUCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:

1. CenieaHoBa O. O. CyyacHa niHrBicTuka: TepMiHonoriyHa eHuuknonegist. Montaea : Joekinns-K, 2006. 716 c.

2. Arntz R., Picht H., Mayer F. Einfihrung in die Terminologiearbeit. 7. Aufl. Hildesheim: Georg Olms Verlag,
2014. 332 s.

3. Duden: Wirtschaft von A bis Z. 6. Aufl. Mannheim: Bibliographisches Institut, 2016. 512 s.

4. Fleischer W., Barz |. Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. 4. Aufl. Berlin : De Gruyter, 2012. 484 s.

5. FranceTerme: culture et communication. URL: http://www.culture.fr/franceterme (gata 3BepHeHHs: 01.02.2026).

6. Gaudin F. Socioterminologie : une approche sociolinguistique de la terminologie. Bruxelles : Duculot, 2003.
286 p.

7. Guilbert L. La créativité lexicale. Paris : Larousse, 1975. 285 p.

8. Hoffmann L. Fachsprachen : ein internationales Handbuch zur Fachsprachenforschung. Berlin : de Gruyter,
1998. 960 s.

9. Lerat P. Les langues spécialisées. Paris : PUF, 1995. 201 p.

10. Rey A. La terminologie : noms et notions. Paris : PUF, 1992. 127 p.

11. Roelcke T. Fachsprachen. 3. Aufl. Berlin : Erich Schmidt Verlag, 2010. 269 s.

12. Wster E. EinfUhrung in die allgemeine Terminologielehre. 3. Aufl. Wien : Springer, 1991. 239 s.

CTarTs NOUIKMPIOETHCS HA YMOBaX
Jtinensii Bigkpuroro gocryny CC BY 4.0

Hama nepuwoeo naoxooicenns cmammi 0o suoanns: 01.04.2026
Hama nputinssmms cmammi 0o OpyKy nicas peyensyeanna: 22.05.2026
Jama nyonixayii' (onpuntoonenns) cmammi: 29.05.2026

252



